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Saeima ir pienémusi un Valsts
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Par Ligumu par Starptautiskas Kriminaltiesas privilégijam un
imunitatém

1.pants. 2002.gada 9.septembra Ligums par Starptautiskas Kriminaltiesas privileégijam un imunitatém (turpmak —
LTigums) ar So likumu tiek pienemts un apstiprinats.

2.pants. Arlietu ministrija saskana ar Liguma 23.pantu informé Apvienoto Naciju Organizacijas generalsekretaru par
to, ka Liguma 23.panta minétas personas, kuras ir Latvijas pilsoni vai pastavigie iedzivotdji, Latvijas Republikas
teritorija bauda tikai $aja pantd minétas privilégijas un imunitates.

3.pants. Liguma paredzéto saistibu izpildi koordiné Tieslietu ministrija.

4.pants. Ligums stdjas spéka ta 35.panta noteiktaja laika un karttba, un Arlietu ministrija par to pazino laikraksta
"Latvijas Véstnesis".

5.pants. Likums stajas spéka nakamaja dienad péc ta izsludinaSanas. Lidz ar likumu izsludindms arT Ligums anglu
valoda un ta tulkojums latvieSu valoda.

Likums Saeima pienemts 2004.gada 28.oktobrT.

Valsts prezidente V.Vike-Freiberga

Riga 2004.gada 17.novembrt

AGREEMENT
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL
CRIMINAL COURT

The States Parties to the present Agreement,

Whereas the Rome Statute of the International Criminal Court adopted on 17 July 1998 by the United Nations
Diplomatic Conference of Plenipotentiaries established the International Criminal Court with the power to exercise its
jurisdiction over persons for the most serious crimes of international concern;

Whereas article 4 of the Rome Statute provides that the International Criminal Court shall have international legal
personality and such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfiiment of its
purposes;

Whereas article 48 of the Rome Statute provides that the International Criminal Court shall enjoy in the territory of
each State Party to the Rome Statute such privileges and immunities as are necessary for the fulfiment of its
purposes;

Have agreed as follows:
Article 1
Use of terms

For the purposes of the present Agreement:
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(a) "The Statute" means the Rome Statute of the International Criminal Court adopted on 17 July 1998 by the United
Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the Establishment of an International Criminal Court;

(b) "The Court" means the International Criminal Court established by the Statute;
(c) "States Parties" means States Parties to the present Agreement;

(d) "Representatives of States Parties" means all delegates, deputy delegates, advisers, technical experts and
secretaries of delegations;

(e) "Assembly" means the Assembly of States Parties to the Statute;
(f) "Judges" means the judges of the Court;

(g) "The Presidency" means the organ composed of the President and the First and Second Vice-Presidents of the
Court;

(h) "Prosecutor" means the Prosecutor elected by the Assembly in accordance with article 42, paragraph 4, of the
Statute;

(i) "Deputy Prosecutors" means the Deputy Prosecutors elected by the Assembly in accordance with article 42,
paragraph 4, of the Statute;

(j) "Registrar" means the Registrar elected by the Court in accordance with article 43, paragraph 4, of the Statute;

(k) "Deputy Registrar" means the Deputy Registrar elected by the Court in accordance with article 43, paragraph 4,
of the Statute;

(I) "Counsel" means defence counsel and the legal representatives of victims;
(m) "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

(n) "Representatives of intergovernmental organizations” means the executive heads of intergovernmental
organizations, including any official acting on his or her behalf;

(o) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961;

(p) "Rules of Procedure and Evidence" means the Rules of Procedure and Evidence adopted in accordance with
article 51 of the Statute.

Article 2
Legal status and juridical personality of the Court

The Court shall have international legal personality and shall also have such legal capacity as may be necessary for
the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes. It shall, in particular, have the capacity to contract, to
acquire and to dispose of immovable and movable property and to participate in legal proceedings.

Article 3
General provisions on privileges and immunities of the Court

The Court shall enjoy in the territory of each State Party such privileges and immunities as are necessary for the
fulfilment of its purposes.

Article 4
Inviolability of the premises of the Court
The premises of the Court shall be inviolable.
Article 5
Flag, emblem and markings

The Court shall be entitled to display its flag, emblem and markings at its premises and on vehicles and other means
of transportation used for official purposes.

Article 6
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Immunity of the Court, its property, funds and assets

1. The Court, and its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
every form of legal process, except insofar as in any particular case the Court has expressly waived its immunity. It is,
however, understood that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property, funds and assets of the Court, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, seizure, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out the functions of the Court, the property, funds and assets of the Court,
wherever located and by whomsoever held, shall be exempt from restrictions, regulations, controls or moratoria of any
nature.

Article 7
Inviolability of archives and documents

The archives of the Court, and all papers and documents in whatever form, and materials being sent to or from the
Court, held by the Court or belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable. The
termination or absence of such inviolability shall not affect protective measures that the Court may order pursuant to the
Statute and the Rules of Procedure and Evidence with regard to documents and materials made available to or used by
the Court.

Article 8
Exemption from taxes, customs duties and import or export restrictions

1. The Court, its assets, income and other property and its operations and transactions shall be exempt from all
direct taxes, which include, inter alia, income tax, capital tax and corporation tax, as well as direct taxes levied by local
and provincial authorities. It is understood, however, that the Court shall not claim exemption from taxes which are, in
fact, no more than charges for public utility services provided at a fixed rate according to the amount of services
rendered and which can be specifically identified, described and itemized.

2. The Court shall be exempt from all customs duties, import turnover taxes and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by the Court for its official use and in respect of its
publications.

3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be sold or otherwise disposed of in the territory
of a State Party, except under conditions agreed with the competent authorities of that State Party.

Article 9
Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Court shall not, as a general rule, claim exemption from duties and/or taxes which are included in the price of
movable and immovable property and taxes paid for services rendered. Nevertheless, when the Court for its official use
makes major purchases of property and goods or services on which identifiable duties and/or taxes are charged or are
chargeable, States Parties shall make appropriate administrative arrangements for the exemption of such charges or
reimbursement of the amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not be sold or otherwise disposed of, except in
accordance with the conditions laid down by the State Party which granted the exemption or reimbursement. No
exemption or reimbursement shall be accorded in respect of charges for public utility services provided to the Court.

Article 10
Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or financial moratoriums of any kind, while carrying out its
activities:

(a) The Court may hold funds, currency of any kind or gold and operate accounts in any currency;

(b) The Court shall be free to transfer its funds, gold or its currency from one country to another or within any country
and to convert any currency held by it into any other currency;
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(c) The Court may receive, hold, negotiate, transfer, convert or otherwise deal with bonds and other financial
securities;

(d) The Court shall enjoy treatment not less favourable than that accorded by the State Party concerned to any
intergovernmental organization or diplomatic mission in respect of rates of exchange for its financial transactions.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Court shall pay due regard to any representations made by any
State Party insofar as it is considered that effect can be given to such representations without detriment to the
interests of the Court.

Article 11
Facilities in respect of communications

1. The Court shall enjoy in the territory of each State Party for the purposes of its official communications and
correspondence treatment not less favourable than that accorded by the State Party concerned to any
intergovernmental organization or diplomatic mission in the matter of priorities, rates and taxes applicable to mail and
the various forms of communication and correspondence.

2. No censorship shall be applied to the official communications or correspondence of the Court.

3. The Court may use all appropriate means of communication, including electronic means of communication, and
shall have the right to use codes or cipher for its official communications and correspondence. The official
communications and correspondence of the Court shall be inviolable.

4. The Court shall have the right to dispatch and receive correspondence and other materials or communications by
courier or in sealed bags, which shall have the same privileges, immunities and facilities as diplomatic couriers and
bags.

5. The Court shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on any frequencies
allocated to it by the States Parties in accordance with their national procedures. The States Parties shall endeavour to
allocate to the Court, to the extent possible, frequencies for which it has applied.

Article 12
Exercise of the functions of the Court outside its headquarters

In the event that the Court, pursuant to article 3, paragraph 3, of the Statute, considers it desirable to sit elsewhere
than at its headquarters at The Hague in the Netherlands, the Court may conclude with the State concerned an
arrangement concerning the provision of the appropriate facilities for the exercise of its functions.

Article 13

Representatives of States participating in the Assembly and its subsidiary organs and representatives of
intergovernmental organizations

1. Representatives of States Parties to the Statute attending meetings of the Assembly and its subsidiary organs,
representatives of other States that may be attending meetings of the Assembly and its subsidiary organs as observers
in accordance with article 112, paragraph 1, of the Statute, and representatives of States and of intergovernmental
organizations invited to meetings of the Assembly and its subsidiary organs shall, while exercising their official functions
and during their journey to and from the place of meeting, enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written, and all acts performed by them
in their official capacity; such immunity shall continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned may
have ceased to exercise their functions as representatives;

(c) Inviolability of all papers and documents in whatever form;

(d) The right to use codes or cipher, to receive papers and documents or correspondence by courier or in sealed
bags and to receive and send electronic communications;

(e) Exemption from immigration restrictions, alien registration requirements and national service obligations in the
State Party they are visiting or through which they are passing in the exercise of their functions;

(f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions;
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(g) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys
under the Vienna Convention;

(h) The same protection and repatriation facilities as are accorded to diplomatic agents in time of international crisis
under the Vienna Convention;

(i) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with the foregoing as diplomatic agents enjoy,
except that they shall have no right to claim exemption from customs duties on goods imported (otherwise as part of
their personal baggage) or from excise duties or sales taxes.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during which the representatives
described in paragraph 1 attending the meetings of the Assembly and its subsidiary organs are present in a State Party
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article are not applicable as between a representative and the
authorities of the State Party of which he or she is a national or of the State Party or intergovernmental organization of
which he or she is or has been a representative.

Article 14
Representatives of States participating in the proceedings of the Court

Representatives of States participating in the proceedings of the Court shall, while exercising their official functions,
and during their journey to and from the place of the proceedings, enjoy the privileges and immunities referred to in
article 13.

Article 15
Judges, Prosecutor, Deputy Prosecutors and Registrar

1. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar shall, when engaged on or with respect to
the business of the Court, enjoy the same privileges and immunities as are accorded to heads of diplomatic missions
and shall, after the expiry of their terms of office, continue to be accorded immunity from legal process of every kind in
respect of words which had been spoken or written and acts which had been performed by them in their official
capacity.

2. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar and members of their families forming part
of their households shall be accorded every facility for leaving the country where they may happen to be and for
entering and leaving the country where the Court is sitting. On journeys in connection with the exercise of their
functions, the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar shall in all States Parties through which
they may have to pass enjoy all the privileges, immunities and facilities granted by States Parties to diplomatic agents
in similar circumstances under the Vienna Convention.

3. If a judge, the Prosecutor, a Deputy Prosecutor or the Registrar, for the purpose of holding himself or herself at
the disposal of the Court, resides in any State Party other than that of which he or she is a national or permanent
resident, he or she shall, together with family members forming part of his or her household, be accorded diplomatic
privileges, immunities and facilities during the period of residence.

4. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar and members of their families forming part
of their households shall be accorded the same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded to
diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Paragraphs 1 to 4 of this article shall apply to judges of the Court even after their term of office has expired if they
continue to exercise their functions in accordance with article 36, paragraph 10, of the Statute.

6. The salaries, emoluments and allowances paid to the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the
Registrar by the Court shall be exempt from taxation. Where the incidence of any form of taxation depends upon
residence, periods during which the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar are present in a
State Party for the discharge of their functions shall not be considered as periods of residence for purposes of taxation.
States Parties may take these salaries, emoluments and allowances into account for the purpose of assessing the
amount of taxes to be applied to income from other sources.

7. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions or annuities paid to former judges,
Prosecutors and Registrars and their dependants.

Article 16
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Deputy Registrar, staff of the Office of the Prosecutor and staff of the Registry

1. The Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the staff of the Registry shall enjoy such
privileges, immunities and facilities as are necessary for the independent performance of their functions. They shall be
accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts performed by them
in their official capacity, which immunity shall continue to be accorded even after termination of their employment with
the Court;

(c) Inviolability for all official papers and documents in whatever form and materials;

(d) Exemption from taxation on the salaries, emoluments and allowances paid to them by the Court. States Parties
may take these salaries, emoluments and allowances into account for the purpose of assessing the amount of taxes to
be applied to income from other sources;

(e) Exemption from national service obligations;

(f) Together with members of their families forming part of their household, exemption from immigration restrictions
or alien registration;

(g) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds for believing that the baggage
contains articles the import or export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine regulations of the
State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of the official concerned;

(h) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are accorded to the officials of comparable
rank of diplomatic missions established in the State Party concerned;

(i) Together with members of their families forming part of their household, the same repatriation facilities in time of
international crisis as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention;

(j) The right to import free of duties and taxes, except payments for services, their furniture and effects at the time of
first taking up post in the State Party in question and to re-export their furniture and effects free of duties and taxes to
their country of permanent residence.

2. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions or annuities paid to former Deputy
Registrars, members of the staff of the Office of the Prosecutor, members of the staff of the Registry and their
dependants.

Article 17
Personnel recruited locally and not otherwise covered by the present Agreement

Personnel recruited by the Court locally and not otherwise covered by the present Agreement shall be accorded
immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in their official
capacity for the Court. Such immunity shall continue to be accorded after termination of employment with the Court for
activities carried out on behalf of the Court. During their employment, they shall also be accorded such other facilities
as may be necessary for the independent exercise of their functions for the Court.

Article 18
Counsel and persons assisting defence counsel

1. Counsel shall enjoy the following privileges, immunities and facilities to the extent necessary for the independent
performance of his or her functions, including the time spent on journeys, in connection with the performance of his or
her functions and subject to production of the certificate referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of his or her personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts performed by him or
her in official capacity, which immunity shall continue to be accorded even after he or she has ceased to exercise his or
her functions;

(c) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relating to the exercise of his or her
functions;
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(d) For the purposes of communications in pursuance of his or her functions as counsel, the right to receive and send
papers and documents in whatever form;

(e) Exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds for believing that the baggage
contains articles the import or export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the
State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of the counsel concerned;

(g) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions;

(h) The same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded to diplomatic agents under the
Vienna Convention.

2. Upon appointment of counsel in accordance with the Statute, the Rules of Procedure and Evidence and the
Regulations of the Court, counsel shall be provided with a certificate under the signature of the Registrar for the period
required for the exercise of his or her functions. Such certificate shall be withdrawn if the power or mandate is
terminated before the expiry of the certificate.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during which counsel is present in a
State Party for the discharge of his or her functions shall not be considered as periods of residence.

4. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to persons assisting defence counsel in accordance with
rule 22 of the Rules of Procedure and Evidence.

Article 19
Witnesses

1. Witnesses shall enjoy the following privileges, immunities and facilities to the extent necessary for their
appearance before the Court for purposes of giving evidence, including the time spent on journeys in connection with
their appearance before the Court, subject to the production of the document referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Without prejudice to subparagraph (d) below, immunity from seizure of their personal baggage unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or export of which is prohibited by law or
controlled by the quarantine regulations of the State Party concerned,;

(c) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts performed by them
in the course of their testimony, which immunity shall continue to be accorded even after their appearance and
testimony before the Court;

(d) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relating to their testimony;

(e) For purposes of their communications with the Court and counsel in connection with their testimony, the right to
receive and send papers and documents in whatever form;

(f) Exemption from immigration restrictions or alien registration when they travel for purposes of their testimony;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded to diplomatic agents under the
Vienna Convention.

2. Witnesses who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to in paragraph 1 of this article shall be
provided by the Court with a document certifying that their appearance is required by the Court and specifying a time
period during which such appearance is necessary.

Article 20
Victims

1. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to 91 of the Rules of Procedure and Evidence
shall enjoy the following privileges, immunities and facilities to the extent necessary for their appearance before the
Court, including the time spent on journeys in connection with their appearance before the Court, subject to the
production of the document referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;
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(b) Immunity from seizure of their personal baggage unless there are serious grounds for believing that the baggage
contains articles the import or export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the
State Party concerned;

(c) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts performed by them
in the course of their appearance before the Court, which immunity shall continue to be accorded even after their
appearance before the Court;

(d) Exemption from immigration restrictions or alien registration when they travel to and from the Court for purposes
of their appearance.

2. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to 91 of the Rules of Procedure and Evidence
who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to in paragraph 1 of this article shall be provided by the
Court with a document certifying their participation in the proceedings of the Court and specifying a time period for that
participation.

Article 21
Experts

1. Experts performing functions for the Court shall be accorded the following privileges, immunities and facilities to
the extent necessary for the independent exercise of their functions, including the time spent on journeys in connection
with their functions, subject to production of the document referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts performed by them
in the course of the performance of their functions for the Court, which immunity shall continue to be accorded even
after the termination of their functions;

(c) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relating to their functions for the Court;

(d) For the purposes of their communications with the Court, the right to receive and send papers and documents in
whatever form and materials relating to their functions for the Court by courier or in sealed bags;

(e) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds for believing that the baggage
contains articles the import or export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the
State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of the expert concerned;

(f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded to diplomatic agents under the
Vienna Convention;

(h) Exemption from immigration restrictions or alien registration in relation to their functions as specified in the
document referred to in paragraph 2 of this article.

2. Experts who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to in paragraph 1 of this article shall be
provided by the Court with a document certifying that they are performing functions for the Court and specifying a time
period for which their functions will last.

Article 22
Other persons required to be present at the seat of the Court

1. Other persons required to be present at the seat of the Court shall, to the extent necessary for their presence at
the seat of the Court, including the time spent on journeys in connection with their presence, be accorded the privileges,
immunities and facilities provided for in article 20, paragraph 1, subparagraphs (a) to (d), of the present Agreement,
subject to production of the document referred to in paragraph 2 of this article.

2. Other persons required to be present at the seat of the Court shall be provided by the Court with a document
certifying that their presence is required at the seat of the Court and specifying a time period during which such
resence is necessary.

Article 23
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Nationals and permanent residents
At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, any State may declare that:

(a) Without prejudice to paragraph 6 of article15 and paragraph 1 (d) of article 16, a person referred toin articles 15,
16, 18, 19 and 21 shall, in the territory of the State Party of which he or she is a national or permanent resident, enjoy
only the following privileges and immunities to the extent necessary for the independent performance of his or her
functions or his or her appearance or testimony before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;

(i) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts performed by that
person in the performance of his or her functions for the Court or in the course of his or her appearance or testimony,
which immunity shall continue to be accorded even after the person has ceased to exercise his or her functions for the
Court or his or her appearance or testimony before it;

(iii) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relating to the exercise of his or her
functions for the Court or his or her appearance or testimony before it;

(iv) For the purposes of their communications with the Court and for a person referred to in article 19, with his or her
counsel in connection with his or her testimony, the right to receive and send papers in whatever form.

(b) A person referred to in articles 20 and 22 shall, in the territory of the State Party of which he or she is a national
or permanent resident, enjoy only the following privileges and immunities to the extent necessary for his or her
appearance before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;

(i) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by that person in the
course of his or her appearance before the Court, which immunity shall continue to be accorded even after his or her
appearance before the Court.

Article 24
Cooperation with the authorities of States Parties

1. The Court shall cooperate at all times with the appropriate authorities of States Parties to facilitate the
enforcement of their laws and to prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and
facilities referred to in the present Agreement.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying privileges and immunities
under the present Agreement to respect the laws and regulations of the State Party in whose territory they may be on
the business of the Court or through whose territory they may pass on such business. They also have a duty not to
interfere in the internal affairs of that State.

Article 25
Waiver of privileges and immunities provided for in articles 13 and 14

Privileges and immunities provided for in articles 13 and 14 of the present Agreement are accorded to the
representatives of States and intergovernmental organizations not for the personal benefit of the individuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of their functions in connection with the work of the Assembly, its
subsidiary organs and the Court. Consequently, States Parties not only have the right but are under a duty to waive the
privileges and immunities of their representatives in any case where, in the opinion of those States, they would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the purpose for which the privileges and immunities are
accorded. States not party to the present Agreement and intergovernmental organizations are granted the privileges
and immunities provided for in articles 13 and 14 of the present Agreement on the understanding that they undertake
the same duty regarding waiver.

Article 26
Waiver of privileges and immunities provided for in articles 15 to 22

1. The privileges and immunities provided for in articles 15 to 22 of the present Agreement are granted in the
interests of the good administration of justice and not for the personal benefit of the individuals themselves. Such
privileges and immunities may be waived in accordance with article 48, paragraph 5, of the Statute and the provisions
of this article and there is a duty to do so in any particular case where they would impede the course of justice and can
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be waived without prejudice to the purpose for which they are accorded.
2. The privileges and immunities may be waived:
(a) In the case of a judge or the Prosecutor, by an absolute majority of the judges;
(b) In the case of the Registrar, by the Presidency;
(c) In the case of the Deputy Prosecutors and the staff of the Office of the Prosecutor, by the Prosecutor;
(d) In the case of the Deputy Registrar and the staff of the Registry, by the Registrar;
(e) In the case of personnel referred to in article 17, by the head of the organ of the Court employing such personnel;
(f) In the case of counsel and persons assisting defence counsel, by the Presidency;
(9) In the case of witnesses and victims, by the Presidency;
(h) In the case of experts, by the head of the organ of the Court appointing the expert;
(i) In the case of other persons required to be present at the seat of the Court, by the Presidency.
Article 27
Social security

From the date on which the Court establishes a social security scheme, the persons referred to in articles 15, 16 and
17 shall, with respect to services rendered for the Court, be exempt from all compulsory contributions to national social
security schemes.

Article 28
Notification

The Registrar shall communicate periodically to all States Parties the categories and names of the judges, the
Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor, the
staff of the Registry and counsel to whom the provisions of the present Agreement apply. The Registrar shall also
communicate to all States Parties information on any change in the status of these persons.

Article 29
Laissez-passer

The States Parties shall recognize and accept the United Nations laissez-passer or the travel document issued by the
Court to the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the
Office of the Prosecutor and the staff of the Registry as valid travel documents.

Article 30
Visas

Applications for visas or entry/exit permits, where required, from all persons who are holders of the United Nations
laissez-passer or of the travel document issued by the Court, and also from persons referred to in articles 18 to 22 of
the present Agreement who have a certificate issued by the Court confirming that they are travelling on the business of
the Court, shall be dealt with by the States Parties as speedily as possible and granted free of charge.

Article 31
Settlement of disputes with third parties

The Court shall, without prejudice to the powers and responsibilities of the Assembly under the Statute, make
provisions for appropriate modes of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character to which the Court is a party;

(b) Disputes involving any person referred to in the present Agreement who, by reason of his or her official position
or function in connection with the Court, enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

Article 32
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Settlement of differences on the interpretation or application of the present Agreement

1. All differences arising out of the interpretation or application of the present Agreement between two or more
States Parties or between the Court and a State Party shall be settled by consultation, negotiation or other agreed
mode of settlement.

2. If the difference is not settled in accordance with paragraph 1 of this article within three months following a written
request by one of the parties to the difference, it shall, at the request of either party, be referred to an arbitral tribunal
according to the procedure set forth in paragraphs 3 to 6 of this article.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three members: one to be chosen by each party to the difference and
the third, who shall be the chairman of the tribunal, to be chosen by the other two members. If either party has failed to
make its appointment of a member of the tribunal within two months of the appointment of a member by the other
party, that other party may invite the President of the International Court of Justice to make such appointment. Should
the first two members fail to agree upon the appointment of the chairman of the tribunal within two months following
their appointment, either party may invite the President of the International Court of Justice to choose the chairman.

4. Unless the parties to the difference otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own procedure and the
expenses shall be borne by the parties as assessed by the tribunal.

5. The arbitral tribunal, which shall decide by a majority of votes, shall reach a decision on the difference on the basis
of the provisions of the present Agreement and the applicable rules of international law. The decision of the arbitral
tribunal shall be final and binding on the parties to the difference.

6. The decision of the arbitral tribunal shall be communicated to the parties to the difference, to the Registrar and to
the Secretary-General.

Article 33
Applicability of the present Agreement

The present Agreement is without prejudice to relevant rules of international law, including international humanitarian
law.

Article 34
Signature, ratification, acceptance, approval or accession

1. The present Agreement shall be open for signature by all States from 10 September 2002 until 30 June 2004 at
United Nations Headquarters in New York.

2. The present Agreement is subject to ratification, acceptance or approval by signatory States. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General.

3. The present Agreement shall remain open for accession by all States. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General.

Article 35
Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of deposit with the Secretary-General of
the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present Agreement after the deposit of the tenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the deposit with the Secretary-General of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 36
Amendments

1. Any State Party may, by written communication addressed to the Secretariat of the Assembly, propose
amendments to the present Agreement. The Secretariat shall circulate such communication to all States Parties and
the Bureau of the Assembly with a request that States Parties notify the Secretariat whether they favour a Review
Conference of States Parties to discuss the proposal.

2. If, within three months from the date of circulation by the Secretariat of the Assembly, a majority of States Parties
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notify the Secretariat that they favour a Review Conference, the Secretariat shall inform the Bureau of the Assembly
with a view to convening such a Conference in connection with the next regular or special session of the Assembly.

3. The adoption of an amendment on which consensus cannot be reached shall require a two-thirds majority of
States Parties present and voting, provided that a majority of States Parties is present.

4. The Bureau of the Assembly shall immediately notify the Secretary-General of any amendment that has been
adopted by the States Parties at a Review Conference. The Secretary-General shall circulate to all States Parties and
signatory States any amendment adopted at a Review Conference.

5. An amendment shall enter into force for States Parties which have ratified or accepted the amendment sixty days
after two thirds of the States which were Parties at the date of adoption of the amendment have deposited instruments
of ratification or acceptance with the Secretary-General.

6. For each State Party ratifying or accepting an amendment after the deposit of the required number of instruments
of ratification or acceptance, the amendment shall enter into force on the sixtieth day following the deposit of its
instrument of ratification or acceptance.

7. A State which becomes a Party to the present Agreement after the entry into force of an amendment in
accordance with paragraph 5 shall, failing an expression of different intention by that State:

(a) Be considered a Party to the present Agreement as so amended; and
(b) Be considered a Party to the unamended Agreement in relation to any State Party not bound by the amendment.
Article 37
Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-General, denounce the present Agreement.
The denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notification, unless the notification specifies a
later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party to fulfil any obligation embodied in the
present Agreement to which it would be subject under international law independently of the present Agreement.

Article 38
Depositary
The Secretary-General shall be the depositary of the present Agreement.
Article 39
Authentic texts

The original of the present Agreement, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the present Agreement.

LIGUMS
PAR STARPTAUTISKAS KRIMIN_AL_TIESAS PRIVILEGIJAM UN
IMUNITATEM

ST Liguma Dalibvalstis,

levérojot to, ka Romas Starptautiskas Kriminaltiesas statati, kurus 1998.gada 17.jllija pienéma Apvienoto Naciju
Organizacijas Pilnvaroto diplomatiskd konference, izveidoja Starptautisko Kriminaltiesu ar pilnvaram realizét savu
jurisdikciju par personam vissmagako starptautiska méroga noziegumu gadijumos;

levérojot to, ka Romas statitu 4.pants nosaka, ka Starptautiska Kriminaltiesa ir starptautiska juridiska persona un tai
piemTt tada tiestbspéja un ricibspéja, kada nepiecieSama tas funkciju pildiSanai un mérku realizé3anai;

levérojot fo, ka Romas statltu 48.pants nosaka, ka Starptautiskd Kriminaltiesa katras Romas statitu Daltbvalstu
teritorija bauda tadas privilégijas un imunitates, kadas nepiecieSamas tas mérku sasniegSanai;
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Ir vienojusas par sekojoso:
1. pants
Terminu lietojums
81 Liguma noldka:

(a) "Statdt" noZzimé Romas Starptautiskas Kriminaltiesas statdtus, kurus 1998.gada 17.julija pienéma Apvienoto
Naciju Organizacijas Pilnvaroto diplomatiska konference par Starptautiskas Kriminaltiesas izveidi;

(b) "Tiesa" nozZimé ar Statdtiem nodibinato Starptautisko Kriminaltiesu;

(c) "Dalibvalstis" nozZimé ST Liguma dalibvalstis;

(d) "Dalibvalstu parstavji" nozZimé visus delegatus, delegatu vietniekus, konsultantus, tehniskos ekspertus un
delegaciju sekretarus;

(e) "Asambleja" nozimé Statdtu dalibvalstu Asambleju;

(f) "TiesneSi" nozZimé Tiesas tiesneSus;

(g) "Prezidijs" nozZimé institdciju, kuru veido Tiesas Prezidents, ka arT Pirmais un Otrais Viceprezidents;
(h) "Prokurors" nozZimé Prokuroru, kuru Asambleja ievélgjusi saskana ar Statitu 42.panta ceturto daly;

(i) "Prokurora vietnieki" nozZimé Prokurora vietniekus, kurus Asambleja ievélgjusi saskana ar Statltu 42.panta ceturto
dalu;

(j) "Sekretars" nozimé Sekretaru, kuru Tiesa ievéléjusi saskana ar Statitu 43.panta ceturto dalu;

(k) "Sekretara vietnieks" nozZimé Sekretara vietnieku, kuru Tiesa ievél€jusi saskana ar Statitu 43. panta ceturto dalu;
() "Advokats" nozZimé advokatu un cietuso likumigos parstavjus;

(m) "Generalsekretars" nozZimé Apvienoto Naciju Organizacijas Generalsekretaru;

(n) "Starpvalstu organizaciju parstavji' nozZimé starpvalstu organizaciju izpildinstitlciju vaditajus, ieskaitot jebkuru
amatpersonu, kas darbojas tas varda;

(o) "Vines Konvencija" nozimé 1961.gada 18.aprila Vines Konvenciju par diplomatiskajiem sakariem;

(p) "Procediras un Pieradijumu noteikumi" nozZimé Procediras un Pieradijumu noteikumus, kas pienemti saskana ar
Statdtu 51.pantu.

2. pants
Tiesas juridiskais statuss un juridiska persona
Tiesa ir starptautiska juridiska persona un tai arT piemit tada tiestbspgja un ricibspéja, kada nepiecieSama tas
funkciju pildiSanai un mérku realizeéSanai. It Tpasi ta ir tiesiga slégt llgumus, iegdt un rikoties ar nekustamu un kustamu
mantu un piedalities juridiska procesa.
3. pants
Visparéjie noteikumi par Tiesas privilégijam un imunitatém

Tiesa katras Dalibvalsts teritorija bauda tadas privilégijas un imunitdtes, kadas nepiecieSamas tas mérku
sasniegSanai.

4. pants
Tiesas telpu neaizskaramiba
Tiesas telpas ir neaizskaramas.
5. pants

Karogs, gerbonis un apziméjumi
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Tiesa ir tiesiga izmantot savu karogu, gerboni un apzZiméjumus savas telpas, ka arT uz automasinam un citiem
transporta ITdzekliem, kas tiek izmantoti oficialiem mérkiem.

6. pants
Tiesas, tas mantas, lidzek|u un aktivu neaizskaramiba

1. Tiesa un tas manta, Ndzek|i un aktivi, neatkarigi no to atraSanas vietas un ka turéjuma tie atrodas, ir neaizskarami
no jebkura veida juridiska procesa, iznemot ciktal katra konkréta gadijuma Tiesa ir tieSi atteikusies no savas imunitates.
Tomer tiek saprasts, ka atteik§anas no imunitates neattiecas ne uz vienu izpildu pasakumu.

2. Tiesas manta, Iidzekli un aktivi, neatkarigi no to atraSanas vietas un ka turéjuma tie atrodas, ir neaizskarami pret
kratiSanu, aresta uzlikSanu, rekviziciju, konfiskaciju, atsavinaSanu un jebkuru citu iejauk§8anas veidu, neatkarigi no ta, vai
tas izriet no izpildu, administrativas, tiesas vai likuma darbibas.

3. Tada apméra, kads nepiecieSams Tiesas funkciju izpildei, Tiesas manta, ldzekli un aktivi, neatkarigi no to
atraSanas vietas un ka turéjuma tie atrodas, ir atbrivoti no jebkura veida ierobezojumiem, noteikumiem, kontrolém vai
moratorijiem.

7. pants
Arhiva un dokumentu neaizskaramiba

Tiesas arhivs, un visi papTiri un dokumenti jebkada forma, un materiali, kas tiek satiti uz Tiesu vai no tas, kuri ir Tiesas
turéjuma vai tai pieder, neatkarigi no to atradanas vietas un ka turéjuma tie atrodas, ir neaizskarami. Neaizskaramibas
partraukSana vai neesamiba neskar aizsardzibas pasakumus, kurus Tiesa var veikt saskana ar Statdtiem un
Procediras un Pieradijumu noteikumiem attieciba uz dokumentiem un materialiem, kas ir pieejami Tiesai vai kuri ir tas
riciba.

8. pants
Atbrivosana no nodokliem, muitas nodevam un importa vai eksporta ierobezojumiem

1. Tiesa, tas aktivi, ienakumi un cita manta un to darbiba, un darijumi ir atbrivoti no visiem tieSiem nodokliem, kuri
tostarp ietver ienakuma nodokli, kapitala nodokli un uznémumu ienakuma nodokli, k& ar1 tieSiem nodokliem, kurus uzliek
vietéjas un provinces institcijas. Tomér tiek saprasts, ka Tiesa nepieprasa atbrivoSanu no nodokliem, kuri faktiski nav
nekas vairak k& maksa par sabiedriskajiem pakalpojumiem, kam noteikta fikséta likme atbilstoSi sniegto pakalpojumu
apjomam un kurus var konkréti noteikt, aprakstit un uzskaitTt.

2. Tiesa ir atbrivota no visam muitas nodevam, importa apgrozijuma nodokliem un aizliegumiem un ierobezojumiem uz
importu un eksportu par precém, kuras Tiesa ieved vai izved tas pienakumu veik§anai vai attieciba uz tas publikacijam.

3. Preces, kas ievestas vai iegadatas saskana ar $adu atbrivojumu, netiek pardotas vai izmantotas citiem nolokiem
Dalibvalsts teritorija, iznemot saskana ar nosacijumiem, par kuriem ir vienoSanas ar Sis Dalibvalsts kompetentajam
institdcijam.

9. pants
Nodevu un/ vai nodok|u atmaksa

1. Tiesa visparéji nepieprasa atbrivojumu no nodevam un/vai nodokliem, kuri ir ieklauti kustamas un nekustamas
mantas cend, un nodokliem, kas samaksati par sniegtajiem pakalpojumiem. Tomér, kad Tiesa savu pienakumu
veik§anai veic liela apjoma mantas un preCu vai pakalpojumu iegades, par kuriem tiek uzliktas vai ir uzliekamas
identificéjamas nodevas un/vai nodokli, Dalibvalstim javeic atbilstoSi administrativi pasakumi par atbrivoSanu no $adam
maksam vai samaksatas nodevas un/vai nodokla summas atmaksu.

2. Preces, kas iegadatas saskana ar Sadu atbrivojumu vai atmaksu netiek pardotas vai izmantotas citiem noldkiem,
iznemot saskana ar nosacijumiem, kurus noteikusi Dalibvalsts, kas pieSkirusi atbrivojumu vai atmaksu. Atbrivojumu vai
atmaksu nepieskir maksai par Tiesai sniegtiem sabiedriskajiem pakalpojumiem.

10. pants
Lidzekl]i un atbrivo$ana no valiitas ierobezojumiem
1. Neesot ierobezota ar finanSu kontrolém, noteikumiem vai jebkura veida finanSu moratorijiem, veicot savu darbibu:

(a) Tiesa var turét jebkura veida Iidzek|us, valdtu vai zeltu un parvaldit kontus jebkura valGt3;
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(b) Tiesa var brivi parskaittt savus Iidzek|us, zeltu vai savu valGtu no vienas valsts uz citu vai jebkuras valsts ietvaros
un konvertét jebkuru sev piederosu valdtu jebkura cita valita;

(c) Tiesa var sanemt, turét, parvest, nodot, konvertét vai citadi rikoties ar obligacijam un citiem finanSu
vértspapiriem;

(d) Tiesai pieméro rezZimu, kas nav mazak labvéligs ka tas, ko attieciga Dalibvalsts pieskir jebkurai starpvalstu
organizacijai vai diplomatiskai misijai attieciba uz valitas mainas kursiem par to finansu darTjumiem.

2. Pirmaja dala paredzéto tiesibu realizacija, Tiesa pievérs pienaciga uzmanibu Dalibvalsts izteiktajiem iebildumiem,
ciktal tiek uzskatits, ka $adus iebildums var nemt véra, nekaitéjot Tiesas interesém.

11. pants
Sakaru atvieglojumi
1. Tiesai katras Dalibvalsts teritorija tas oficialo pazinojumu un korespondences nollikos pieméro rezimu, kas nav
mazak labveligs ka tas, ko attieciga Dalibvalsts pieSkir jebkurai starpvalstu organizacijai vai diplomatiskai misijai
prioritasu, likmju un nodok|u jautdjumos, kas piemérojami pastam un dazadiem pazinojumu un korespondences veidiem.

2. Tiesas oficialajiem pazinojumiem vai korespondencei cenzira netiek piemérota.

3. Tiesa var izmantot visus piemérotos pazinojumu lidzek|us, ieskaitot elektroniskos sakaru ITdzeklus, un tai ir tiestbas
izmantot kodus vai Sifru tas oficialajiem pazinojumiem un korespondencei. Tiesas oficialie pazinojumi un korespondence
ir neaizskarami.

4. Tiesai ir tiestbas nosittt un sanemt korespondenci un citus materidlus vai pazinojumus ar kurjeru vai aizzimogotos
sainos, kuri bauda tadas pasas privilegijas, imunitates un atvieglojumus, ka diplomatiskie kurjeri un saini.

5. Tiesai ir tiesibas izmantot radio un citas telekomunikaciju iekartas jebkuras frekvencés, kuras tai pieskiruSas
Dalibvalstis saskana ar savam nacionalajam proceddram. Dalibvalstim jacenSas iespéju robezas pieskirt Tiesai
frekvences, kuras ta ir pieprasijusi.

12. pants
Tiesas funkciju izpilde arpus tas atrasanas vietas

Gadijuma, kad Tiesa saskana ar Statitu 3.panta treSo dalu uzskata par vélamu rezidét citd vietd, nevis tas
atraSanas vieta Haga, Niderlandé, Tiesa var noslégt vienoSanos ar attiecigo valsti par atbilstoSu telpu nodroSinasanu
tas funkciju izpildei.

13. pants
Valstu parstaviji, kuri piedalas Asambleja un tas papildus institicijas, un starpvalstu organizaciju parstavji

1. Statdtu Dalibvalstu parstaviji, kuri piedalas Asamblejas sanaksmés un tas papildus institlcijas, citu valstu parstavji,
kas var piedalities Asamblejas sandaksmés un tas papildus institlicijas ka noverotaji saskana ar Statitu 112.panta pirmo
dalu, un valstu un starpvalstu organizaciju parstavji, kas uzaicinati uz Asamblejas sanaksmém un tas papildu instittcijam,
pildot savas oficialas funkcijas un brauciena laika uz sanaksmes vietu un no tas, bauda $adas privileégijas un imunitates:

(a) Imunitati no personas apcietinaSanas vai aizturéSanas;

(b) Imunitati no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vinu
veiktajam darbtbam vinu oficialaja statusa; 8T imunitate turpina pastavét, nenemot véra, ka attiecigas personas var bdat
partraukuSas pildit parstavja funkcijas;

(c) Neaizskaramibu jebkura veida papiriem un dokumentiem;

(d) Tiesibas izmantot kodus un Sifru, lai sanemtu papirus un dokumentus vai korespondenci ar kurjeru vai
aizzimogotos sainos un lai sanemtu un nosatitu elektroniskus pazinojumus;

(e) Atbrivojumu no imigracijas ierobezojumiem, arvalstnieku registracijas prasibAm un nacionadld dienesta
pienakumiem Dalibvalsti, kuru vini apmeklé vai caur kuru vini dodas, pildot savas funkcijas;

(f) Tadas pasas priviledijas attieciba uz valltu un valltas mainas atvieglojumiem, kadas tiek pieskirtas arvalstu
valdibu parstavjiem pagaidu oficialajas misijas;

(g) Tadas paSas imunitdtes un atvieglojumus attiecibd uz personigo bagazu, kadi tiek pieskirti diplomatiskajiem
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parstavjiem saskana ar Vines Konvenciju;

(h) Tada pati aizsardziba un repatriacijas atvieglojumi, kadi tiek pieskirti diplomatiskajiem parstavjiem starptautiskas
krizes laika saskana ar Vines Konvenciju;

(i) Tadas citas priviegijas, imunitates un atvieglojumus, kas nav pretrund ar iepriekSminéto, kadus bauda
diplomatiskie parstavji, iznemot to, ka viniem nav tiesibas pieprasit atbrivojumu no muitas nodevam par ievestajam
precém (citam ka vinu personigas bagazas dalai) vai no akcizes nodokliem vai pardoSanas nodokliem.

2. Gadijumos, kad aplikS§ana ar nodokliem ir saistita ar uzturéSanos, laiks, kurd pirmaja dala minétie parstaviji,
apmeklgjot sanaksmes Asambleja un tas papildus institlcija, uzturas Dalibvalstt savu pienakumu izpildei, netiek
uzskatits par uzturéSanas laiku.

3. ST panta pirmas un otras dalas noteikumi nav piemérojami attiecibas starp parstavi un vina vai vinas pilsonibas
Daltbvalsts instittcijam, vai Dalibvalsts vai starpvalstu organizacijas institdcijam, kuras parstavis vins vai vina ir vai ir bijis
(bijusi).

14. pants
Valstu parstaviji, kuri piedalas Tiesas tiesvediba

Valstu parstavjiem, kuri piedalas Tiesas tiesvediba, pildot savas oficialas funkcijas, un sava brauciena laikd uz
tiesvedibas vietu un no tas, bauda 13.panta minétas privilégijas un imunitates.

15. pants
Tiesnesi, Prokurors, Prokurora vietnieki un Sekretars

1. Tiesnesi, Prokurors, Prokurora vietnieki un Sekretars, darbojoties Tiesa vai saistiba ar tas darbibu, bauda tadas
pasas privilégijas un imunitates, kadas bauda diplomatisko misiju vaditaji, un vini péc pilnvaru termina beigam turpina
baudit imunitati no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vinu
veiktajam darbibam vinu oficialaja statusa.

2. TiesneSiem, Prokuroram, Prokurora vietniekiem un Sekretaram un vinu gimenes locekliem, kas piedalas to
gimenes majsaimnieciba, tiek pieskirtas visas iespéjas izbraukt no valsts, kura vini varétu uzturéties, un iebraukt un
izbraukt no valsts, kur ir Tiesas atraSanas vieta. Parvietojoties savu funkciju izpildes noldkos tiesnesi, Prokurors,
Prokurora vietnieki un Sekretars visas Dalibvalstls, caur kuram viniem jadodas, bauda privilégijas, imunitates un
atvieglojumus, kadus Dalibvalstis ir pieSkiruSas diplomatiskajiem parstavjiem lidzZigos gadijumos saskana ar Vines
Konvenciju.

3. Ja tiesnesis, Prokurors, Prokurora vietnieks vai Sekretars, lai batu Tiesas riciba, uzturas jebkura citd DalibvalstT,
nevis taja, kuras pilsonis vai pastavigais iedzvotajs vin$ vai vina ir, vipam vai vinai kopa ar gimenes locekliem, kas
piedalas gimenes majsaimnieciba, tiek pieskirtas diplomatiskas privilegijas, imunitates un atvieglojumi uzturéSanas laika.

4. Tiesnesiem, Prokuroram, Prokurora vietniekiem un Sekretdram un vinu gimenes locekliem, kas piedalas vinu
gimenes majsaimnieciba, tiek pieskirti tadi pasi repatriacijas atvieglojumi starptautiskas krizes laika, kadi tiek pieskirti
diplomatiskajiem parstavjiem saskana ar Vines Konvenciju.

5. 34 panta pirma ITdz ceturta dala attiecas uz Tiesas tiesneSiem pat péc vinu pilnvaru laika beigam, ja vini turpina
veikt savas funkcijas saskana ar Statdtu 36.panta desmito daju.

6. Algas, atalgojumi un pabalsti, kurus Tiesa maksa tiesneSiem, Prokuroram, Prokurora vietniekam un Sekretaram, ir
atbrivoti no nodokliem. Gadijumos, kad jebkura veida aplik§ana ar nodokliem ir atkariga no uzturé$anas, laiks, kura
tiesnesi, Prokurors, Prokurora vietnieki un Sekretars uzturas Dalibvalsti savu funkciju izpildei, netiek uzskatits par
uzturéSanas laiku nodok|u uzlikSanas noltka. Dalibvalstis var nemt véra Sis algas, atalgojumus un pabalstus, lai
aprékinatu nodok|us, kas uzliekami ienakumiem no citiem avotiem.

7. Daltbvalstim nav pienakums atbrivot no ienakuma nodokla pensijas vai ikgadéjos ienakumus, kas tiek maksati
bijuSiem tiesneSiem, Prokuroriem un Sekretariem un vinu apgadajamiem.

16. pants
Sekretara vietnieks, Prokurora Biroja personals un Sekretariata personals

1. Sekretara vietnieks, Prokurora Biroja personals un Sekretariata personals bauda tadas privilégijas, imunitates un
atvieglojumus, kadi ir nepiecieSami vinu funkciju neatkarigai veik§anai. Viniem pieskir:

(a) Imunitati no personas apcietina$anas vai aizturé$anas un no personigas bagazas aresta;

16/23



(b) Imunitati no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vinu
veiktajam darbibam vinu oficialaja statusa, kas turpina pastavét pat péc darba attiecibu izbeigSanas Ties3;

(c) Neaizskaramibu jebkura veida oficialiem papiriem un dokumentiem, un materialiem;

(d) Atbrivojumu no nodokliem algam, atalgojumiem un pabalstiem, kurus viniem maksa Tiesa. Dalibvalstis var nemt
véra §T1s algas, atalgojumus un pabalstus, lai aprékinatu nodok|us, kas uzliekami ienakumiem no citiem avotiem;

(e) Atbrivojumu no nacionala dienesta pienakumu pildiSanas;

(f) Kopa ar vinu gimenes locekliem, kas piedalas vinu gimenes majsaimnieciba, atbrivojumu no imigracijas
ierobezojumiem, arvalstnieku registracijas prasibam;

(g) Atbrivojumu no personigas bagazas parbaudes, ja vien nav nopietna pamata uzskatit, ka bagaza ir lietas, kuru
ieveSana vai izveSana ir aizliegta ar likumu, vai tiek kontroléta saskana ar attiecigds Dalibvalsts karantinas
noteikumiem; $§ada gadijuma parbaude tiek veikta attiecigas amatpersonas klatbatng;

(h) Tadas pa$as privilegijas attieciba uz valGtu un valGtas mainas atvieglojumiem, kadas tiek pieSkirtas salidzinama
ranga diplomatisko misiju, kuras izveidotas attiecigas Dalibvalsti, amatpersonam;

(i) Kopa ar vinu gimenes locekliem, kas piedalas vinu gimenes majsaimnieciba, tadi pasi repatriacijas atvieglojumi
starptautiskas krizes laika, kadi tiek pieskirti diplomatiskajiem parstavjiem saskana ar Vines Konvenciju;

(j) Tiesibas ievest bez nodevam un nodokliem, iznemot maksajumus par pakalpojumiem, savas mébeles un mantas,
pirmo reizi stajoties amata attiecigaja Dalibvalstl, un atkartoti izvest savas mébeles un mantas bez nodevu un nodok|u
uzlikSanas uz to pastavigas dzivesvietas valsti.

2. Dalibvalstim nav pienakums atbrivot no ienakuma nodokla pensijas vai ikgad€jos ienakumus, kas tiek maksati
bijusSiem Sekretara vietniekiem, Prokurora Biroja personalam, Sekretariata personalam un vinu apgadajamiem.

17. pants
Personals, kas pienemts darba uz vietas un nav citadi ieklauts Saja Liguma

Personalam, kuru Tiesa pienémusi darba uz vietas un kur$ nav citadi ieklauts $aja Liguma, tiek pieskirta imunitate no
jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vinu veiktajam darbtbam
vinu oficialaja statusa Tiesa. ST imunitate turpina pastavét péc darba attiecibu izbeigdanas ar Tiesu par darbibam, kas
veiktas Tiesas varda. Nodarbinatibas laika viniem tiek pieskirti tadi citi atvieglojumi, kadi var bat nepiecieSami vinu
funkciju neatkarigai veikSanai Tiesas laba.

18. pants
Advokats un personas, kas asisté advokatam
1. Advokats bauda $adas privileégijas, imunitates un atvieglojumus tada apméra, kads nepiecieSams vina vai vinas
funkciju neatkarigai izpildei, ieskaitot laiku, kas pavadits braucienos, sakara ar vina vai vinas funkciju izpildi, uzradot
apliecibu, kas minéta §a panta otraja dala:
(a) Imunitati no personas apcietindSanas vai aizturéSanas un no personigas bagazas aresta;

(b) Imunitati no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vina vai
vinas veiktajam darbibam oficialaja statusa, kas turpina pastavét pat péc tam, kad vin$ vai vina ir beigusi pildit savas
funkcijas;

(c) Neaizskaramibu jebkura veida papiriem un dokumentiem, un materidliem, kas saistiti ar vina vai vinas funkciju
veikSanu;

(d) Sazinasanas nolukos saistiba ar advokata funkciju izpildi — tiestbas sanemt un nosdtit papirus un dokumentus
jebkura veida;
(e) Atbrivojumu no imigracijas ierobezojumiem vai arvalstnieku regdistracijas prasibam;

(f) Atbrivojumu no personigas bagazas parbaudes, ja vien nav nopietna pamata uzskatit, ka bagaza ir lietas, kuru
ieveSana vai izveSana ir aizliegta ar likumu, vai tiek kontroléta saskana ar attiecigas Dalibvalsts karantinas
noteikumiem; $§ada gadijuma parbaude tiek veikta attieciga advokata klatbatné;

(g) Tadas pasas privilegijas attieciba uz valGtu un valltas mainas atvieglojumiem, kadas tiek pieskirtas arvalstu
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valdibu parstavjiem pagaidu oficialajas misijas;

(h) Tada pati aizsardziba un repatriacijas atvieglojumi, kadi tiek pieskirti diplomatiskajiem parstavjiem starptautiskas
krizes laika saskana ar Vines Konvenciju.

2. Péc advokata iecelSanas saskana ar Stattiem, Procediras un Pieradijumu noteikumiem un Tiesas nolikumu
advokatam tiek izsniegta aplieciba ar Sekretara parakstu uz laiku, kads nepiecie$ams vina funkciju veik$anai. Sada
aplieciba tiek atsaukta, ja pilnvaras vai mandats tiek partraukts pirms apliecibas termina beigam.

3. Gadijumos, kad jebkura veida aplikSana ar nodokliem ir atkariga no uzturéSanas, laiks, kurd advokats uzturas
Daltbvalstt savu funkciju izpildei, netiek uzskatits par uzturéSanas laiku.

4. 81 panta noteikumi mutatis mutandis attiecas uz personam, kas asisté aizstavibas advokitam saskana ar
Procediras un Pieradijumu noteikumu 22.noteikumu.

19. pants
Liecinieki
1. Liecinieki bauda $adas privilegijas, imunitates un atvieglojumus tada apméra, kads nepiecieSams, lai vini ierastos
Tiesa pieradijumu sniegSanas noluka, ieskaitot laiku, kas pavadits braucienos sakara ar vinu ieraSanos Tiesa, uzradot
dokumentu, kas minéts ST panta otraja dala:

(a) Imunitati no personas apcietinaSanas vai aizturéSanas;

(b) Neskarot zemak minéta (d)punkta noteikumus, imunitati no personigds bagazas aresta, ja vien nav nopietna
pamata uzskatit, ka bagaza ir lietas, kuru ieveSana vai izveSana ir aizliegta ar likumu, vai tiek kontroléta saskana ar
attiecigas Dalibvalsts karantinas noteikumiem;

(c) Imunitati no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vinu
veiktajam darbibam liecibas sniegSanas gaita, kas turpina pastavét pat péc vinu ieraSanas un liecibas sniegSanas
Tiesa;

(d) Neaizskaramibu jebkura veida papiriem un dokumentiem, un materialiem, kas saistiti ar vinu liecibas sniegSanu;

(e) SazinaSanas nolikos ar Tiesu un advokatu vinu liecibas sakara — tiesibas sanemt un nositit papirus un
dokumentus jebkura veida;

(f) Atbrivojumu no imigracijas ierobeZojumiem vai arvalstnieku registracijas prasibam, parvietojoties liecibas
sniegSanas noluk3;

(g) Tadi pasi repatriacijas atvieglojumi starptautiskas krizes laika, kadi tiek pieskirti diplomatiskajiem parstavjiem
saskana ar Vines Konvenciju.

2. Lieciniekiem, kuri bauda §T panta pirmaja dald minétas privilegijas, imunitates un atvieglojumus, Tiesa izsniedz
dokumentu, apliecinot, ka vinu ieraSanos pieprasa Tiesa, un noradot laika periodu, kdda ierasanas ir nepiecieSama.

20. pants
Cietusie

1. Cietusi, kas piedalas procesualajas darbibas saskana ar Procediras un Pieradijumu noteikumu 89.-91.noteikumu,
bauda $adas privilegijas, imunitates un atvieglojumus tada apméra, kads nepiecieSams, lai vini ierastos Tiesa, ieskaitot
laiku, kas pavadits braucienos sakara ar vinu ieradanos Tiesa, uzradot dokumentu, kas minéts 8T panta otraja dala:

(a) Imunitati no personas apcietinadSanas vai aizturéSanas;

(b) Imunitati no personigas bagazas aresta, ja vien nav nopietna pamata uzskatit, ka bagaza ir lietas, kuru ieveSana
vai izveSana ir aizliegta ar likumu, vai tiek kontroléta saskana ar attiecigas Dalibvalsts karantinas noteikumiem;

(c) Imunitati no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vinu
veiktajam darbtbam, ierodoties Tiesa, kas turpina pastavét pat péc vinu ieraSanas Tiesa;

(d) Atbrivojumu no imigracijas ierobeZojumiem vai arvalstnieku registracijas prasibam, parvietojoties uz Tiesu un no
tas ieras8anas noluka.

2. CietuSajiem, kuri piedalas procesualajas darbibds saskana ar Proceddras un Pieradijumu noteikumu 89.-
91.noteikumu, kuri bauda §T panta pirmaja dajda minétas privilegijas, imunitates un atvieglojumus, Tiesa izsniedz
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dokumentu, apliecinot vinu piedali§anos Tiesas procesualajas darbibas un noradot Sis piedaliSanas laika periodu.
21. pants
Eksperti

1. Ekspertiem, veicot funkcijas Tiesas laba, tiek pieskirtas $adas privilégijas, imunitates un atvieglojumi tada apmeéra,
kads nepiecieSams vinu funkciju neatkarigai veik8anai, ieskaitot laiku, kas pavadits braucienos sakara ar vinu funkcijam,
uzradot 3T panta otraja dala minéto dokumentu:

(a) Imunitate no personas apcietinaSanas vai aizturéSanas un no personigas bagazas aresta;

(b) Imunitate no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam vinu
veiktajam darbtbam vinu funkciju izpildes gaita Tiesas laba, kas turpina pastavét pat péc vinu funkciju beigam;

(c) Neaizskaramiba jebkura veida papiriem un dokumentiem, un materialiem, kas saistiti ar vinpu funkcijam Tiesas
laba;

(d) Vinu sazina8anas noltkos ar Tiesu — tiestbas sanemt un nosutit jebkura veida papirus un dokumentus, un
materialus, kas saistrti ar vinu funkcijam Tiesas laba, ar kurjeru vai aizzimogotos sainos;

(e) Atbrivojums no personigas bagazas parbaudes, ja vien nav nopietna pamata uzskatit, ka bagaza ir lietas, kuru
ieveSana vai izveSana ir aizliegta ar likumu, vai tiek kontroléta saskana ar attiecigas Dalibvalsts karantinas
noteikumiem; §ada gadijuma parbaude tiek veikta attieciga eksperta klatbatné;

(f) Tadas pasas privilegijas attieciba uz valGtu un valitas mainas atvieglojumiem, kadas tiek pieSkirtas arvalstu
valdibu parstavjiem pagaidu oficialajas misijas;

(g) Tadi pasi repatriacijas atvieglojumi starptautiskas krizes laika, kadi tiek pieskirti diplomatiskajiem parstavjiem
saskana ar Vines Konvenciju;

(h) Atbrivojums no imigracijas ierobezojumiem vai arvalstnieku registracijas prasibam attieciba uz vinu funkcijam, ka
noteikts $1 panta otraja dala minétaja dokumenta.

2. Ekspertiem, kuri bauda $T panta pirmaja dala minétas privilegijas, imunitates un atvieglojumus, Tiesa izsniedz
dokumentu, apliecinot, ka vini veic funkcijas Tiesas laba, un noradot laika periodu, kura §1s funkcijas tiek veiktas.

22. pants
Citas personas, kuru klatbitne nepiecieSama Tiesas atrasanas vieta

1. Citam personam, kuru klatbdtne nepiecieSama Tiesas atraSanas vieta tadda apméra, kads nepiecieSams vinu
klatbatnei Tiesas mitng, ieskaitot laiku, kas pavadits braucienos sakara ar vinu klatbdtni, tiek pieskirtas privilegijas,
imunitates un atvieglojumi, kas noteikti 8T Liguma 20.panta pirmas dalas (a) — (d)punkta, uzradot §1 panta otraja dala
minéto dokumentu.

2. Citam personam, kuru klatbitne nepiecieSama Tiesas atraSanas vieta, Tiesa izsniedz dokumentu, apliecinot vinu
klatbatnes nepiecieSamibu Tiesas atradanas vieta, un noradot laika periodu, kura 8T klatbitne ir nepiecieSama.

23. pants
Pilsoni un pastavigie iedzivotaji
ParakstiSanas, ratifikacijas, pienems$anas, apstiprinaSanas vai pievieno$anas bridr jebkura valsts var pazinot, ka:

(a) Neskarot 15.panta sestas dalas un 16.panta pirmas dalas (d) punkta noteikumus, persona, kas minéta 15., 16.,
18., 19. un 21.panta, Dalibvalsts teritorija, kuras pilsonis vai pastavigais iedzivotajs ta ir, bauda tikai $adas privilégijas
un imunitates tada apmeéra, kads nepiecieSams tas funkciju neatkarigai izpildei vai tas ieraSanas vai liecibas sniegSanai
Tiesa:

(i) Imunitate no personas apcietinaSanas vai aizturéSanas;

(i) Imunitate no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam tas
veiktajam darbibam funkciju izpildes gaita Tiesas laba vai ieraSanas vai liecibas sniegSanas gaita, kas turpina pastavét
pat péc tam, kad persona ir beigusi veikt savas funkcijas Tiesas laba vai péc tas ieraSanas vai liecibas sniegSanas taja;

(iii) Neaizskaramiba jebkura veida papiriem un dokumentiem, un materidliem, kas saistiti ar tas funkciju veikSanu
Tiesas laba vai ieraSanos vai liecibas sniegSanu taj3;

19/23



(iv) Vinu sazinaSanas noldkos ar Tiesu un 19.panta minétai personai ar tas advokatu sakara ar tas liecibu — tiesibas
sanemt un nosdtit jebkurd veida papirus.

(b) Persona, kas minéta 20. un 22.panta, Dalibvalsts teritorija, kuras pilsonis vai pastavigais iedzivotajs ta ir, bauda
tikai $adas privilegijas un imunitates tada apmeéra, kads nepiecieSsams, lai ierastos Tiesa:

(i) Imunitati no personas apcietinaSanas vai aizturéSanas;

(i) Imunitati no jebkura veida juridiska procesa attieciba uz mutiskiem vai rakstiskiem pazinojumiem un visam tas
veiktajam darbibam tas ierasSanas gaita Tiesa, kas turpina pastavét pat péc vinas ieraSanas Tiesa.

24. pants
Sadarbiba ar Dalibvalsts institicijam

1. Tiesa pastavigi sadarbojas ar Dalibvalstu attiecigajam institicijam, lai veicinatu to tiestbu normu TstenoSanu un
novérstu jebkuru privilégiju, imunitasu un atvieglojumu, kas minéti $aja Liguma, [aunpratigu izmanto$anu.

2. Neskarot privilegijas un imunitates, visam personam, kuras bauda privilégijas un imunitates saskana ar $o LTgumu,
ir pienakums respektét Dalibvalstu likumus un noteikumus, kuru teritorija vinas var atrasties Tiesas uzdevuma vai caur
kuru teritoriju vinas var parvietoties $ada uzdevuma. To pienakums ir arT neiejaukties STs valsts iekS€jas lietas.

25. pants
Atteik$anas no privilégijam un imunitatém, kas noteiktas 13. un 14.panta
81 Liguma 13. un 14.panta noteiktas privilégijas un imunitates pieskir valstu un starpvalstu organizaciju parstavjiem
nevis individu personigam labumam, bet, lai nodroSinatu to funkciju neatkarigu veikSanu sakara ar Asamblejas, tas
papildus institiciju un Tiesas darbu. Tadéjadi Dalibvalstim ne tikai ir tiesibas, bet ir pienakums atteikties no savu
parstavju privilégijam un imunitatém jebkura gadijuma, kad péc $o valstu uzskata tas kavé tiesiskumam un kad no tam
var atteikties, nekaité&jot nolikam, kaddam privilegijas un imunitates pieskirtas. Valstim, kuras nav 81 Liguma Daltbvalsts,

un starpvalstu organizacijam pieskir privilegijas un imunitates, kas noteiktas $1 Liguma 13. un 14.pant3, saprotot, ka tas
uznemas tadu pasu pienakumu attieciba uz atteikSanos.

26. pants
Atteik$anas no privilégijam un imunitatém, kas noteiktas 15.-22. panta

1. ST Liguma 15.-22.panta noteiktas privilégijas un imunitates pieskir tiesas labas administrésanas interesés un nevis
pasu individu personigam labumam. No $adam privileégijam un imunitatém var atteikties saskana ar StatGtu 48.panta
piekto dalu un 8T panta noteikumiem, un pienakums ir to darit jebkura konkréta gadijuma, kad tas kavétu tiesiskumu, un
no tam var atteikties, nekaitéjot mérkim, kadam tas pieskirtas.

2. No privilegijam un imunitatém var atteikties:
(a) TiesnesSa vai Prokurora gadijuma — tiesne$u absolGtais vairakums;
(b) Sekretara gadijuma — Prezidijs;
(c) Prokurora vietnieku un Prokurora Biroja personala gadijuma — Prokurors;
(d) Sekretara vietnieka un Sekretariata personala gadijuma — Sekretars;
(e) 17.panta minéta personala gadijuma — Tiesas institlcijas vaditajs, kas nodarbina $o personaly;
(f) Advokata un personu, kas asisté advokatam, gadijuma — Prezidijs;
(g) Liecinieku un cietuso gadijuma — Prezidijs;
(h) Ekspertu gadijuma — Tiesas institlcijas vaditajs, kurs iecélis ekspertu;
(i) citu personu gadijuma, kuru klatbdtne nepiecieSama Tiesas atraSanas vietd — Prezidijs.
27. pants
Sociala nodrosinasana

No datuma, kura Tiesa izveido socidlas nodroSinaSanas sistému, 15., 16. un 17.panta minétas personas par Tiesai
shiegtiem pakalpojumiem ir atbrivotas no obligatajam iemaksam valsts socialas nodroSindSanas sistémas.
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28. pants
Pazinojums

Sekretars periodiski pazino visam Dalibvalstim tiesneSu, Prokurora, Prokurora vietnieku, Sekretara, Sekretara
vietnieka, Prokurora Biroja personala, Sekretariata personala un advokata vardus un kategorijas, uz kuriem attiecas §1
LTiguma noteikumi. Sekretars pazino visam Dalibvalstim arT informaciju par jebkuram izmainam $o personu statusa.

29. pants
Caurlaides

Dalibvalstis atzist un pienem Apvienoto Naciju Organizacijas caurlaides vai celoSanas dokumentus, kurus Tiesa
izsniegusi tiesneSiem, Prokuroram, Prokurora vietniekiem, Sekretaram, Sekretdra vietniekam, Prokurora Biroja
personalam un Sekretariata personalam, ka derigus celoSanas dokumentus.

30. pants
Vizas

Pieteikumi vizam vai iebraukSanas/izbraukSanas atlaujam nepiecieSamibas gadijuma no visam personam, kuram ir
Apvienoto Naciju Organizacijas caurlaide vai Tiesas izsniegts celoSanas dokuments, un arT no personam, kuras minétas
81 Liguma 18.-22.panta, kuram ir Tiesas izsniegta aplieciba, kas apliecina, ka tas parvietojas Tiesas uzdevuma,
Daltbvalstim jaizskata péc iespéjas atrak un bez maksas.

31. pants
Stridu atrisinasana ar treSajam personam

Tiesa, neskarot Asamblejas pilnvaras un pienakumus saskana ar Statltiem, izstrdda noteikumus piemérotiem
atrisinajumu veidiem attieciba uz:

(a) Stridiem, kas rodas uz llgumu pamata un citiem privattiesiska rakstura stridiem, kuru puse ir Tiesa;

(b) Stridiem, kura iesaistita jebkura Saja Liguma minéta persona, kura tas oficiala amata vai funkciju d€| Tiesa bauda
imunitati, ja vina nav atteikusies no $ada imunitates.

32. pants
Stridu atrisinaSana par S1 Liguma interpretaciju vai piemérosanu

1. Visi stridi, kas rodas sakara ar ST Liguma interpretaciju vai pieméroSanu starp divam vai vairakam Dalibvalstim vai
starp Tiesu un Dalibvalsti, jarisina konsultaciju, sarunu vai cita savstarpéji saskanota risinajuma cela.

2. Ja strids netiek atrisinats saskana ar 1 panta pirmo daju tris ménesu laikd péc vienas stridus puses rakstiska
pieprasijuma, tas péc jebkuras puses pieprasijuma janodod Skiréjtiesai atbilstosi kartibai, kas izklastita ST panta treSaja
— sestaja dala.

3. Skirajtiesa sastav no tris locekliem: vienu izvélas katra stridus puse un tre$o, kur$ ir $kirgjtiesas priek§sédatajs,
izvélas paréjie divi locekl|i. Ja kdda puse nav iecélusi Skiréjtiesas locekli divu méneSu laikd kop$ otras puses locekla
iecelSanas, $1 otra puse var uzaicinat Starptautiskas Tiesas prezidentu veikt $adu iecelSanu. Ja pirmie divi locekli
nevienojas par Skiréjtiesas priekSsédétaja iecelSanu divu méneSu laika péc vinu iecelSanas, jebkura puse var uzaicinat
Starptautiskas Tiesas prezidentu izvéléties priekSsedétaju.

4. Ja vien stridus puses nevienojas citadi, Skiréjtiesa nosaka savu kartibu, un izdevumus sedz puses, ka noteikusi
Skiréjtiesa.

5. Skiréjtiesa, lemjot ar balsu vairdkumu, pienem [émumu par stridu, pamatojoties uz §1 Liguma noteikumiem un
piemé&rojamam starptautisko tiestbu normam. Skiréjtiesas [émums ir galigs un saisto$s stridus pusém.

6. Skiréjtiesas Iemums japazino stridus pusém, Sekretdram un Generalsekretaram.
33. pants
Liguma piemérojamiba

Ligums neskar attiecigus starptautisko tiesibu noteikumus, to skaita starptautiskas humanitaras tiesibas.
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34. pants
ParakstiSana, ratifikacija, pienemsana, apstiprinasana vai pievienosSanas

1. Ligums ir atklats parakstiSanai visam valstim no 2002.gada 10.septembra [1[dz 2004.gada 30.junijam Apvienoto
N&ciju Organizacijas Galvenaja mitné Nujorka.

2. Parakstitajas valstis Ligumu ratificé, pienem vai apstiprina. Ratifikacijas, pienemSanas vai apstiprinaSanas
instrumenti tiek iesniegti Generalsekretaram.

3. Ligumam var pievienoties visas valstis. PievienoSanas instrumenti tiek iesniegti Generalsekretaram.
35. pants
Spéeka stasanas

1. Ligums stajas spéka trisdesmit dienas péc desmita ratifikacijas, pienemSanas, apstiprindSanas vai pievienoSanas
instrumenta iesniegSanas Generalsekretaram.

2. Katra valsti, kas ratificé, pienem, apstiprina vai pievienojas Sim Ligumam péc desmita ratifikacijas, pienemsanas,
apstipringjuma vai pievienoSanas instrumenta iesniegSanas, Ligums stdjas spéka trisdesmitaja diena péc S§1
ratifikacijas, pienemSanas, apstiprinaSanas vai pievieno$anas instrumenta iesniegSanas Generalsekretaram.

36. pants

Grozijumi

1. Jebkura Dalibvalsts ar rakstisku pazinojumu, kas adreséts Asamblejas Sekretariatam, var ierosinat grozijumus
8aja Liguma. Sekretariats nodod 3o pazinojumu visam Dalibvalstim un Asamblejas Birojam ar ligumu, lai Daltbvalstis
pazino Sekretariatam, vai tas atbalsta Dalibvalstu ParskatiSanas konferenci ST priekslikuma izskati$anai.

2. Ja tris ménesu laika no Asamblejas Sekretariata pazinojuma Dalibvalstu vairakums pazino Sekretariatam, ka tas
atbalsta ParskatiS8anas konferenci, Sekretariats informé& Asamblejas Biroju ar noltku rikot $adu konferenci, to sasaistot
ar nakamo Asamblejas kart€jo vai arkartas sanaksmi.

3. GrozZijuma pienemSanai, kuru nevar pienemt vienbalsigi, nepiecieSama divu treSdalu klatesoSo un balsojoSo
Dalibvalstu balsu vairakums, paredzot, ka piedalas Daltbvalstu vairakums.

4. Asamblejas Birojs nekavéjoties informé Generalsekretaru par jebkuru grozijumu, kuru Dalibvalstis ir pienémusas
ParskatiSanas konferencé. Generalsekretars nodod visam Dalibvalstim un parakstitdjam valstim jebkuru
ParskatiSanas konferencé pienemtu grozijumu.

5. GrozZijums stajas spéka Dalibvalstis, kuras grozijumu ir ratificEjuSas vai pienémusas, seSdesmit dienas péc tam,
kad divas treSdalas valstu, kuras bija Dalibvalstis grozijuma pienemsSanas datuma, ir iesnieguSas ratifikacijas vai
pienem$anas instrumentus Generalsekretaram.

6. Katra Dalibvalsti, kura ratificé vai pienem grozijumu péc nepiecieSama ratifikacijas vai pienems$anas instrumentu
skaita iesniegSanas, grozijums stdjas spéka seSdesmitaja diend péc tas ratifikacijas vai pienemS$anas instrumenta

iesniegSanas.

7. Valsts, kura k|ust par 8T Liguma pusi péc grozijuma staSanas spéka saskana ar piekto dalu, neizsakot citadu 8is
valsts nodomu:

(a) Tiek uzskatita par grozita Liguma Dalibvalsti; un
(b) Tiek uzskattta par negrozita Liguma Dalibvalsti attiecibas ar jebkuru Daltbvalsti, kurai grozijums nav saistoss.
37. pants
Denonsésana

1. Dalbvalsts ar Generalsekretaram adresétu rakstisku pazinojumu var denonsét So Ligumu. DenonséSana stajas
spéka vienu gadu péc pazinojuma sanemSanas datuma, ja vien pazinojuma nav noteikts vélaks datums.

2. DenonsésSana nekada veida neietekmé nevienas Dalibvalsts pienakumu pildTt jebkuru saistibu, kas ietverta Saja
LTtguma, kurai ta batu paklauta saskana ar starptautiskajam tiestbam neatkarigi no §1 Liguma.

38. pants
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Depozitarijs
Generalsekretars ir ST Liguma depozitarijs.
39. pants
Autentiskie teksti

ST Liguma originals, kura teksti arabu, kinieSu, anglu, frandu, krievu un spanu valoda ir vienlidz autentiski, tiek
iesniegts Generalsekretaram.

TO APLIECINOT, zemak parakstijusies, attiecigi pilnvaroti, ir parakstijusi So Ligumu.
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